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VY rany3i nepekialo3HaBCTBA OUIBIIICTh CTYOIA 30CEPEIKEHO Ha
JECKPUNITUBHOMY aHalli3l MEepeKIaJeHuX TEKCTIB ¥ BiAHOCHO Maja
KUIBKICTh  JIOCHIJPKEHb  PO3MVIAAAN0 MHUTAHHSA DISAAlbKOl  peleriii.
OcTa"HHIMH pOKaMU caMe€ BUBYEHHSI TVISJALBKOI peleniiii akTyali3yrThCs
y DOCHIIKEHHAX aB/I10BI3yaJIbHOTO Mepekiany [S].

K. Hopn ctBepmxye, mo [4], «KOXKEH mepeknaj CHpsSIMOBaHUN Ha
MIEBHY aBJUTOPIIO», 3 UM CKJIaAHO He morogutucs. Lo aymky moauise i
E. I'yrr [3, c. 252], skuil 3a3Hadae, M0 «yCIiX MEPEKIAIEHOr0 TEKCTY
BHUPIIIAIBHOIO MIPOIO 3aJI€KUTh B1J] OUIKYBaHb IIJIOBOI aBAUTOPID.

3a JI0MOMOToI0 INISAAIBbKOI pelentiii J0CHipKyoTh GopMu 1 cnocodu
CIIOKMBAHHS Ta CHPUMHATTSA aBI1OBI3yaJlbHUX TEKCTIB, BUXOASYH TAKUM
YUHOM «3a MEXI1 JecKpuntuBizmMy» [5, c. 10]. [ns BUBUEHHS PI3ZHUX
KOTHITUBHMX AaCIIeKTIB, SKI BIUIMBAIOTh Ha PELENIII0 IepPeKIaJIeHUuX
aBI10BI3yaJbHUX TEKCTIB, KOMOIHYIOTh €KCIEpUMEHTaJIbHI MeTonu [1, c.
4].

[Tomupenumu  crocobaMu  €MITIPUYHOTO  aHamizy mpedepeHIii
aBIUTOPIi BHUCTYMalOTh AaHKETYBaHHS, OMUTYBaHHS, 1HTEPB’I0, IMyOJIYHI
auckycii Ta eye-tracking (BiACTEXKEHHs TOIVISAY); OCTAaHHIA YacTo
BUKOPUCTOBYIOTh [l BUBYEHHSI CYyOTUTpyBaHHA. AHKETyBaHHsS (OHJIailH
gy od1aiiH) — 11€ BITHOCHO MPOCTHUH 1 THYUKHUH cOC10 300py PI3HOTUITHUX
JaHUX, 30KpeMa, KOJIA X MOXHA MOIIMPIOBATH Yepe3 COlllaIbHI MEPEXi Ta
[aTepueT 3arasiom. KpiM TOro, aHKeTH JIETKO 3alIOBHIOBATH IICJIsI TOTO, SIK
YYaCHUKH JIOCIIJKEHHS TMOAUBUIUCA YaCTUHY abo0 BeCh MepeKiajeHui
emizon. Ileit MeTtom 300py AaHUX € 1 3aJUIIATUMETHCS BaKJIMBUM
IHCTPYMEHTOM, KWW MOYKHA 3aCTOCOBYBaTH i BuBYeHHs ABII.

HemonaBHO, MPOBENEHO EKCIIEPUMEHT, Y SKOMY OIIIHIOBAJIU PIBEHB
3aHypeHHs (“immersion’) JJ1si BUBUCHHS BIUIMBY 3aKaJpOBOIo rojocy [2].
Xoua ayOmspK — OAWH 3 HAWJOCTYMHIIMIUX CIIOCOOIB  CITOKMBAaHHS
1HIITOMOBHOT'O aB/I10BI3yaJIbHOTO KOHTEHTY, Iiei crocid ABII 3xebinbinoro
BUBYAJIIM Pa3oM 13 CyYOTUTpyBaHHSIM, 11100 TpoaHai3yBaTu BILIUB
CyOTHUTPIB Ha 3aHYPEHHS INISAAa4iB B aBA10BI3yaIbHY MPOIYKIIito [6].
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Meroro ABII, okpiM JOCSITHEHHS OyKBAJIbHOI «EKBIBAJEHTHOCTI», €
CTBOPEHHSI TOTOKHOTO a00 CHIBMIPHOrO €(eKTy y CBIIOMOCTI LJIOBUX
IJIS1a41B, SIK 1 y TJIsIa4lB TEKCTY-IMEepIIoIKepeia (3BICHO, e 3aJeXKUTh U
BiJ 1HTEpIpeTalii mnepekiagadya). 3Hauh BIIOAOOAHHS aBAUTOPIi, iXHI
OYIKYBaHHS Ta MOTPeOU, MOXKHA 1HPOPMYBATH JIOKAJII3ALIAHY 1HAYCTPIIO,
nepeKiaanbKi CIUIKKA Ta HAaBYaTH JIOKAI13aTOPiB-MOYaTKIBIIIB.
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Y cyuacHoMmy CBITI, J€ 1H(oOpMallis BiAIrpae KIOYOBY pOjib, a
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